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درسپایهمدرسه

یخ مبحثتار

گزینه 1 1

ترجمۀ گزینه ها:

1) پدربزرگ = مادر پدر (نادرست)

2) طلا = قیمتش گران است.

3) گفتگو = سخنی میان دو نفر

4) پیراهن زنانه = از لباس های زنان

گزینه 4 2

باتوجه به ضمیر "أنتِ" که ضمیر دوم شخص مفرد برای مؤنث است. فعل "جَلَسْتِ" مناسب جای خالی است.

گزینه 4 3

"کانت": بود / "قیمة الملابس": قیمت لباس ها / "رخیصة": ارزان / "أنا": من / "اشتریتُ": خریدم / "من السّوق": از بازار / "فستاناً

": یک پیراهن زنانه واحداً

گزینه 2 4

"والد": پدر / "تلک الطفلة": آن دختربچه / "اشتری": خرید / "من السوق": از بازار / "لها": برایش / "فستاناً جمیلاً": پیراهن (زنانه)

زیبایی / "عباءة": چادری، یک چادر

گزینه 4 5

گزینه 1 6

ترجمۀ صحیح گزینه های دیگر:

گزینۀ "2": "... سپس با دوستانم در باغ بازی کردم."

گزینۀ "3": کتابی ← کتابش

گزینۀ "4": لباس خانواده ← لباس های خانواده ات

گزینه 3 7

ترجمۀ صحیح عبارت: "چمدان های مسافران در آن ماشین بزرگ است."
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گزینه 4 8

ترجمۀ گزینه ها به ترتیب عبارت اند از: "خریدم، شستی، خواند، پرچم" که سه گزینۀ اول فعل و گزینۀ آخر اسم است.

گزینه 3 9

" که مذکر است فقط ضمیر "أنتِ" که مؤنث است، مناسب نیست. باتوجه به "مُجِدٌّ

گزینه 4 10

"یا فاطمة" بر دوم  شخص مفرد مؤنث دلالت دارد؛ بنابراین فعل به صورت "اشتریتِ" درست است.

گزینه 4 11

"مِن أینَ": از کجا / "اشتریتَ": خریدی / "قمیصک": پیراهنت / "اشتریتُه": آن را خریدم / "مِن هناک": ازآنجا

گزینه 2 12

اگر در سؤال از فعل های دوم شخص مفرد استفاده شود، در جواب فعل به صورت اول شخص مفرد می آید.

گزینه 2 13

ترجمۀ سؤال: "آیا به تنهایی رفتی؟"، ترجمۀ پاسخ: "بله به تنهایی رفتم."

گزینه 4 14

ترجمۀ "أخذتُهُ" به صورت "آن را گرفتم" صحیح است. (ضمیر "هُ" در ترجمه نیامده است)

آن پیراهن ← پیراهنت

گزینه 3 15

"سروال": شلوار / "تفّاحة": سیب ← بنابراین باهم نه مترادف اند و نه متضاد.


